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Résumé 

1. Motivation de la recherche 

La traduction a joué un rôle essentiel dans la diffusion de la littérature, dans le dialogue 

entre les cultures nationales et dans la création de ce qu’on appelle une littérature comparée des 

cultures nationales. Elle enrichit la culture de la langue cible et elle offre aux jeunes lecteurs 

l’occasion de découvrir une diversité de voix tout en leur permettant d’élargir leurs perspectives 

culturelles. 

C’est un territoire très complexe que génère et entretient la traduction par le biais de tous 

les acteurs intervenant dans ce domaine : éditeurs, promoteurs, traducteurs, critiques littéraires.  

La traduction de la littérature d’enfance et de jeunesse (TLEJ) se situe au croisement de 

plusieurs disciplines scientifiques en mutation permanente, telles que la littérature, la critique 

littéraire, la traductologie, la pédagogie, la sociologie, ce qui lui confère un potentiel de 

recherche inépuisable. 

En effet, son territoire s’agrandit au fur et à mesure que les recherches contemporaines en 

littérature d’enfance et de jeunesse (LEJ) proposent de nouvelles directions. Par exemple, l’étude 

de l’histoire de l’enfance et de l’adolescence a laissé de côté la critique littéraire classique afin de 

transformer les traductions en formes privilégiées de différences culturelles. 

 Les cultures enfantines (Arleo, 2011 : 10) et la LEJ puisent parfois dans la littérature 

traduite à caractère éducatif et instructif des écrivains célèbres. Au XVIIIe siècle, ces traductions 

sont peu contraintes et les mentions telles qu’adaptation ou localisation témoignent des libertés 

prises par le traducteur à l’égard de l’œuvre originale. Au XIXe siècle, les traducteurs deviennent 

plus conscients de la difficulté d’équivaloir les réalités des deux langues et cultures source et 

cible – et optent pour une traduction littérale des mots ou des sens. C’est à peine au XXe siècle 

que la traduction devient fidèle et porteuse d’équivalences autant au niveau linguistique que 

sémantique. Quant à la traduction au XXIe siècle, les questions qui se posent aujourd’hui sont 

des plus diverses et elles concernent autant le côté thématique que méthodologique : Quelle est 

la recette d’une bonne traduction pour l’enfance et la jeunesse ? À quelle distance entre 

l’équivalence et l’adaptation la bonne traduction se situe-t-elle ? Quels procédés utiliser afin de 

rendre les références culturelles lors de la traduction de la littérature d’enfance et de jeunesse ? 



Notre recherche permettra d’entrevoir de nouvelles démarches traductives au profit des futurs 

traducteurs littéraires. 

 Par ailleurs, la thématique abordée inscrit notre thèse dans un panorama plus général de 

la théorie et pratique de la traduction, ainsi que dans le contexte plus particulier de la théorie et 

pratique de la traduction de la LEJ. Même si, à présent, nous assistons à un intérêt grandissant 

pour l’étude de la littérature d’enfance et de jeunesse et pour l’étude de sa traduction, il y a 

pourtant assez peu de publications qui examinent ce phénomène traductif de manière très 

pratique et sur un corpus de textes littéraires contemporains.  

2. Objectifs 

Les objectifs fondamentaux qui structurent notre thèse sont d’ordre théorique et pratique. 

Du point de vue de l’avancement du savoir scientifique, notre thèse propose une recherche 

attentive de la LEJ et de sa traduction, avec un intérêt pour les théories et pratiques traductives, 

ainsi que pour les stratégies et techniques de traduction de la LEJ. Du point de vue pratique, 

notre thèse propose une étude de cas visant la pratique traductive en LEJ, avec un intérêt pour la 

traduction de la LEJ de l’écrivain français contemporain Daniel Pennac.  

Nous nous sommes intéressée au domaine de la traduction de la LEJ afin de mieux cerner 

les choix opérés par le traducteur littéraire contemporain pour l’enfance et la jeunesse dans le but 

de produire une bonne version. Notre étude s’interrogera également sur les défis et les pièges de 

l’acte traductionnel, ainsi que sur l’impact que ces œuvres traduites ont sur les jeunes lecteurs de 

la culture cible, compte tenu de la double fonction de la LEJ – divertir et éduquer à la fois. 

La nouveauté de notre recherche consistera à analyser les difficultés spécifiques de la 

traduction en roumain de la LEJ française contemporaine, en l’occurrence la LEJ de Daniel 

Pennac, ainsi qu’à proposer aux futurs traducteurs littéraires des pistes d’amélioration de leur 

travail, tout en les rendant conscients des dernières orientations en la matière. Nous chercherons, 

entre autres, une réponse à la question Comment traduire la LEJ de Daniel Pennac ? 

Étant donné que notre démarche se situe au croisement de deux grands champs d’études – 

d’une part, la littérature d’enfance et de jeunesse et, d’autre part, la traductologie –, nous 



l’organiserons sur plusieurs axes de travail, tout en tenant compte des ouvrages déjà publiés dans 

le domaine de la traduction littéraire pour l’enfance et la jeunesse.   

3. Structure et contenu 

Notre ouvrage est structuré en six chapitres. Dans le premier chapitre, nous nous 

intéresserons à la parution du concept de littérature d’enfance et de jeunesse et son évolution à 

travers les siècles et nous esquisserons ensuite une brève histoire de l’émergence de la LEJ dans 

l’espace européen et dans les Pays Roumains. 

Notre recherche se poursuivra tout au long du deuxième chapitre avec une analyse des 

théories et pratiques anciennes et actuelles dans la traduction de la LEJ, telles que l’approche 

théorique de Riitta Oittinen (2000), la typologie textuelle de Katharina Reiss ([1971], 2000) ou le 

modèle traductif de Zohar Shavit (1986). L’étude des méthodes et techniques de traduction dans 

la littérature d’enfance et de jeunesse nous permettra d’aller au cœur de notre problématique en 

comparant les théories de la recherche en traductologie empruntées dans la pratique traductive 

actuelle. Nous nous intéresserons de près aux difficultés rencontrées par le traducteur lors de la 

production en langue cible d’un texte destiné à être lu par des enfants et des adolescents, tout en 

respectant l’identité de l’œuvre originale. 

Le troisième chapitre traitera de quelques spécificités de la traduction de la LEJ qui 

régissent les stratégies et techniques traductives empruntées par les traducteurs. 

Dans le quatrième chapitre, nous nous concentrerons sur la traduction en roumain de la 

LEJ française. Après une mise en contexte culturel de la traduction des principales œuvres de la 

LEJ française du XIXe siècle au XXIe siècle, accompagnée d’un panorama du marché éditorial 

roumain en matière de LEJ traduite, nous présenterons un aperçu des œuvres de Daniel Pennac 

écrites pour l’enfance et la jeunesse et de leur traduction en roumain. Cette démarche nous 

semble nécessaire compte tenu de la parcimonie traductive des œuvres pour l’enfance et la 

jeunesse de Daniel Pennac en Roumanie, avec l’espoir de donner les bases d’une meilleure 

sensibilisation des traducteurs et éditeurs roumains aux œuvres de Pennac.  

Tout au long du cinquième chapitre, nous évaluerons la traduction en roumain de quatre 

œuvres de Daniel Pennac pour l’enfance et la jeunesse L’œil du loup (1984), Comme un roman 



(1992), Cabot-Caboche (1982) et Le Roman d’Ernest et Célestine (2012), avec une vue 

particulière sur les stratégies et techniques utilisées par les traducteurs roumains. Connaître en 

détail l’œuvre à traduire et le contexte culturel de sa conception et de sa parution permet au 

traducteur de trouver les stratégies et techniques adéquates afin de respecter le texte original et 

de le rendre dans toute sa poéticité (Berman, 1995 : 92). L’étude et l’évaluation des quatre 

traductions susmentionnées serviront de repères concrets dans la pratique de traduction actuelle 

et assureront la transition vers le dernier chapitre de notre thèse.  

Le sixième et dernier chapitre sera centré sur la démarche traductive du roman réaliste 

pour la jeunesse Kamo. L’idée du siècle  (1993) de Daniel Pennac – qui n’a pas encore été traduit 

en roumain et dont nous avons reçu l’accord de traduction de la part des Éditions Gallimard (voir 

l’annexe 1 : Accord de traduction de Kamo. L’idée du siècle, de Daniel Pennac de la part des 

Éditions Gallimard Jeunesse de Paris, France) – afin de mettre en lumière les questionnements et 

les spécificités du travail spécialisé du traducteur littéraire contemporain. Nous présumons que la 

traduction des anthroponymes, des idiotismes et des jeux de mots constituera une des plus 

grandes difficultés à surmonter. L’objectif de ce chapitre est d’examiner la manière dont le 

traducteur accomplit une telle tâche, celle de traduire un texte littéraire pour l’enfance et la 

jeunesse d’une langue à une autre. Le processus traductif est complexe et il suppose une série de 

prises de décision tout au long des étapes traductives, qui pourraient révéler comment le TC 

prend naissance. Notre objectif sera également de voir s’il y a des pertes ou des compensations 

dans la traduction par rapport à l’original, et à quel point nous pourrons parler d’équivalence 

et/ou d’adaptation dans notre démarche traductive. 

4. Méthodologie 

La méthodologie empruntée afin d’atteindre les objectifs fixés comprend : l’analyse 

diachronique de la dénomination du champ littéraire spécifique de la LEJ ainsi que de la 

naissance de l’intérêt pour la traduction de la LEJ ; l’analyse comparative synchronique des 

aspects théoriques et pratiques en TLEJ ; la méthode des études de cas qui met en évidence les 

difficultés traductives spécifiques à la TLEJ.   

Dans la première partie de notre thèse, nous réalisons une recherche plutôt documentaire 

qui nous permettra de situer l’apparition du concept de littérature d’enfance et de jeunesse et de 

rendre compte des principales théories et pratiques traductives de cette littérature. Traduire pour 



les enfants et les adolescents posent des difficultés telles que la traduction des anthroponymes, 

des toponymes, des diminutifs, des jeux de mots ou des différents faits propres à la culture 

source mais étrangers à la culture cible, de même que la difficulté du choix d’un vocabulaire 

expressif, accessible aux enfants et aux adolescents.  

En outre, la traduction en roumain de quelques œuvres de Daniel Pennac appartenant à la 

LEJ nous offre l’occasion d’utiliser une méthode de recherche plutôt littéraire ayant au centre 

l’œuvre de l’écrivain français. Nous avons décidé de confronter les quatre œuvres de Daniel 

Pennac pour l’enfance et la jeunesse L’œil du loup (1984), Comme un roman (1992), Cabot- 

Caboche (1982) et Le Roman d’Ernest et Célestine (2012) et leur traduction en roumain pour 

pouvoir mieux évaluer, en tant que locuteur natif roumain, la nature du texte cible et l’effet que 

ce texte peut avoir sur le lecteur cible. Par la suite, nous proposerons une analyse des stratégies et 

techniques utilisées par les traducteurs roumains. Nous évaluerons en particulier les quatre 

romans tout en utilisant un modèle d’évaluation des traductions inspiré de plusieurs horizons 

traductologiques et traductifs. Nous démarrerons l’étude de la traduction sur corpus avec la 

juxtaposition du texte original et de la traduction en recherchant des équivalences qui seront 

étudiées afin de découvrir leur rattachement au processus de traduction.   

Nous réaliserons ensuite la traduction intégrale du roman de jeunesse de Daniel Pennac, 

Kamo. L’idée du siècle. Cette traduction sera l’occasion de répondre de manière concrète aux 

questions que nous nous sommes posées sur les pratiques de traduction, sur la difficile équation 

entre les potentialités du texte et la réflexion du traducteur, entre la tentation ou la nécessité de 

l’équivalence entre texte source et texte cible ou de son adaptation, enfin sur les solutions 

apportées aux questions de traitement des faits culturels ou implicites. 

Notre démarche traductive sera structurée autour de plusieurs hypothèses que nous 

soumettrons au contrôle de la pratique afin d’entrevoir des solutions traductives pertinentes : tout 

d’abord, nous supposons que la version roumaine du roman de jeunesse devra fidèlement garder 

l’identité de l’œuvre originale, tout en s’adaptant au jeune public cible. Notre traduction sera à la 

fois fidèle à la langue et à la culture source – nous supposons la présence d’un certain nombre de 

calques, d’emprunts, d’explicitations et de traductions littérales pour ce qui est de l’interculturel 

– et à la langue cible – nous mettrons à l’œuvre un grand nombre de techniques de traduction, 

dont notamment l’adaptation, l’équivalence, la modulation, pour ce qui est du linguistique. 

5. Conclusion 



Nous espérons que notre démarche traductive – réflexive et pratique – viendra compléter 

le champ des recherches roumaines dans le domaine de la traduction de la LEJ et pourra apporter 

des éclaircissements utiles dans la pratique traductive littéraire actuelle. 

En outre, traduire la LEJ exige des connaissances théoriques et pratiques non 

négligeables qui organisent tout projet traductionnel. 

À la question Comment traduire la LEJ de Daniel Pennac ? nous ne saurions donner 

qu’une réponse relative : En éprouvant un souci permanent de recréation de l’esprit de l’œuvre 

originale, sans pour autant négliger le naturel de l’expression en langue cible.  

Malgré les controverses générées, l’équivalence demeure un concept clé dans la théorie et 

la pratique de la traduction, ensemble au sens et à la finalité.  Dans notre projet traductif, nous 

avons opté pour une traduction interprétative-communicative qui produise un texte équivalent à 

l’original, ayant les mêmes dimensions syntaxique, sémantique et pragmatique, qui rende le 

message et le style de l’auteur tout en se conformant aux conventions de rédaction spécifiques à 

la langue cible. 

  Nous précisons également que notre démarche traductive pourrait s’inscrire dans une 

logique d’amélioration de la qualité des traductions de la littérature d’enfance et de jeunesse, 

ainsi que dans l’espoir d’un intérêt grandissant des éditeurs et traducteurs roumains pour l’œuvre 

de Daniel Pennac adressée aux enfants et à la jeunesse, peu traduite en Roumanie. 

 Tout cela au nom de la construction de ponts de communication entre deux cultures à 

travers deux langues différentes, dont le traducteur s’érige à la fois en architecte et ingénieur. 

 

 

 

 

 

 

 



Rezumat 

1. Motivarea alegerii temei 

Traducerea a jucat un rol esențial în răspândirea literaturii, în dialogul dintre culturile 

naționale și în crearea a ceea ce numim o literatură comparată a culturilor naționale. Ea 

îmbogățește cultura limbii țintă și oferă tinerilor cititori ocazia de a descoperi o diversitate de 

voci, permițăndu-le în același timp lărgirea orizontului cultural personal.  

Traducerea generează și întreține un teritoriu foarte complex, prin intermediul tuturor 

actorilor care intervin în acest domeniu : editori, promotori, traducători, critici literari. 

Traducerea literaturii pentru copii și tineret (TLCT) se situează la confluența mai multor 

discipline științifice care sunt într-o mutație permanentă, ca de exemplu literatura, critica literară, 

traductologia, pedagogia, sociologia, ceea ce îi conferă un potențial de cercetare inepuizabil.  

De altfel, teritoriul său se mărește pe măsură ce studiile contemporane de literatură pentru 

copii și tineret (LCT) propun direcții noi de cercetare. De exemplu, studiul istoriei copilăriei și a 

adolescenței a dat la o parte critica literară clasică și a transformat traducerile în forme 

privilegiate de diferențe culturale.  

  În secolul al XVIII-lea, mențiuni cum ar fi adaptare sau localizare sunt mărturia 

libertății pe care traducătorul o adoptă în traducerea operei originale. În secolul al XIX-lea, 

traducătorii devin mai conștienți de dificultatea de echivalare a realităților celor două limbi și 

culturi sursă și țintă  – și optează pentru o traducere literală a cuvintelor sau a sensurilor. De abia 

în secolul al XX-lea traducerea devine fidelă și purtătoare de echivalențe atât la nivel lingvistic 

cât și la nivel semantic. In ceea ce privește traducerea secolului al XXI-lea, asistăm la o 

diversitate de aspecte aduse în discuție, atât din perspectiva tematicii cât și a metodologiei: Care 

e rețeta unei traduceri bune pentru copii și tineret ? La ce distanță între echivalență și adaptare 

se situează o traducere bună ? Ce procedee trebuie folosite în traducerea literaturii pentru copii 

și tineret în vederea redării referințelor culturale originale ? Cercetarea noastră ne va permite să 

întrezărim noi demersuri traductive în beneficiul viitorilor traducători literari.  

 De altfel, tematica abordată înscrie teza noastră în peisajul mai general al teoriei și 

practicii traducerii, cât și în contextul mai particular al teoriei și practicii traducerii LCT. Chiar 

dacă astăzi asistăm la un interes tot mai mare pentru studiul literaturii pentru copii și tineret și 



pentru studiul traducerii acestei literaturi, observăm existența unui număr redus de publicații care 

examinează fenomenul traductiv dintr-o perspectivă practică și care abordează un corpus de texte 

literare contemporane.  

2. Obiective 

Obiectivele fundamentale care structurează teza noastră sunt de ordin teoretic și practic. 

Din punctul de vedere al progresului cunoașterii științifice, teza noastră propune o cercetare 

atentă a LCT și a traducerii sale, cu o preocupare pentru teoriile și practicile traductive, cât și 

pentru strategiile și tehnicile de traducere a LCT. Din punct de vedere practic, teza noastră 

propune un studiu de caz care aduce în discuție practica traductivă în LCT, și în special 

traducerea LCT a scriitorului francez contemporan Daniel Pennac.  

Interesul nostru pentru domeniul traducerii LCT vizează alegerile traducătorului literar 

contemporan în materie de soluții traductive menite să asigure o traducere bună. Studiul nostru 

vizează de asemenea provocările și capcanele actului traductiv, cât și impactul pe care aceste 

opere literare îl au asupra tinerilor cititori ai culturii țintă, dată fiind funcția dublă a LCT – de a 

distra și a educa în același timp. 

Noutatea cercetării noastre constă în analiza dificultăților specifice traducerii în limba 

română a LCT franceze contemporane, în mod deosebit operele lui Daniel Pennac aparținând 

LCT. De asemenea, demersul nostru urmărește să propună viitorilor traducători literari piste în 

vederea îmbunătățirii activității acestora, determinându-i în același timp să devină conștienți de 

ultimele orientări din domeniu.  Vom căuta printre altele să găsim un răspuns la întrebarea Cum 

traducem LCT a lui Daniel Pennac ? 

Dat fiind faptul că demersul nostru se situează la intersecția a două mari domenii de 

cercetare – pe de o parte, literatura pentru copii și tineret și, pe de altă parte, traductologia –, ne 

vom organiza studiul pe mai multe direcții de cercetare, ținând cont de lucrările deja publicate în 

domeniul traducerii literaturii pentru copii și tineret.    

3. Structură și conținut 

Lucrarea noastră este structurată în șase capitole, precedate de o introducere și urmate de 

concluziile lucrării, corpusul folosit, referințele bibliografice și cele nouă anexe. În primul 



capitol,  aducem în discuție apariția conceptului de literatură pentru copii și tineret și evoluția 

acestui concept de-a lungul secolelor, și schițăm un scurt istoric al apariției LCT în spațiul 

european și în Țările Române.  

În cadrul celui de-al doilea capitol, cercetarea noastră va continua cu o analiză a teoriilor 

și practicilor mai vechi și mai actuale în traducerea LCT, ca de exemplu abordarea teoretică a 

Riittei Oittinen (2000), tipologia textuală a Katharinei Reiss ([1971], 2000) sau modelul traductiv 

al lui Zohar Shavit (1986). Studiul metodelor și tehnicilor de traducere în LCT ne va permite să 

comparăm teoriile cercetării în traductologie, împrumutate în practica traductivă actuală. Ne 

interesează în special dificultățile cu care se confruntă traducătorul în momentul producerii în 

limba țintă a unui text menit să fie citit de copii și adolescenți, și care să respecte identitatea 

operei originale.  

Capitolul al treilea vizează câteva caracteristici ale traducerii LCT care stau la baza 

strategiilor și tehnicilor adoptate de traducători.  

În capitolul al patrulea,  ne concentrăm pe traducerea în limba română a LCT franceze. 

După o contextualizare culturală a traducerii principalelor opere ale LCT franceze pe o perioadă 

cuprinsă între secolul al XIX-lea și secolul al XXI-lea, însoțită de conturarea pieței editoriale 

românești în materie de LCT tradusă, realizăm o scurtă prezentare a operelor scriitorului Daniel 

Pennac destinate copiilor și tinerilor, și a traducerii lor în limba română. Considerăm acest 

demers necesar având în vedere parcimonia traductivă a operelor pentru copii și tineret ale lui 

Daniel Pennac în România, în speranța unei mai mari sensibilizări a traducătorilor și editorilor 

români față de operele lui Daniel Pennac.  

În cuprinsul celui de-al cincilea capitol, evaluăm traducerea în limba română a patru 

opere ale lui Daniel Pennac adresate copiilor și tinerilor  L’œil du loup (1984), Comme un roman 

(1992), Cabot-Caboche (1982) și Le Roman d’Ernest et Célestine (2012), insistând asupra 

strategiilor și tehnicilor folosite de traducătorii români. Cunoașterea în detaliu a operei ce 

urmează a fi tradusă și a contextului cultural al conceperii și al publicării acesteia îi permite 

traducătorului să găsească strategiile și tehnicile adecvate în vederea respectării textului original 

și al redării acestuia în deplina sa poeticitate (Berman, 1995 : 92). Studiul și evaluarea celor patru 



traduceri susmenționate vor constitui repere concrete în practica traductivă actuală și vor asigura 

tranziția spre ultimul capitol al tezei.  

Al șaselea capitol și ultimul este centrat pe demersul traductiv al romanului realist pentru 

copii și tineret  Kamo. L’idée du siècle  (1993) de Daniel Pennac – care nu a făcut încă obiectul 

vreunei traduceri în limba română și pentru care am obținut acordul de traducere din partea 

editurii franceze Gallimard (a se vedea anexa 1 : Acord de traducere al lucrării Kamo. L’idée du 

siècle, de Daniel Pennac din partea editurii Gallimard Jeunesse din Paris, Franța). Demersul 

nostru are drept scop scoaterea la lumină a întrebărilor la care traducătorul literar contemporan 

trebuie să găsească răspunsuri de-a lungul drumului anevoios al facerii traducerii. Procesul 

traductiv este complex și acesta presupune luarea de decizii care, în cele din urmă, duc la 

nașterea textului țintă. Obiectivul nostru urmărește să surprindă în ce măsură putem vorbi de 

echivalență și/sau adaptare în demersul nostru traductiv.  

4. Metodologie 

Metodologia abordată în vederea atingerii obiectivelor fixate cuprinde: analiza diacronică 

a denumirii LCT cât și a apariției interesului pentru traducerea acestei literaturi; analiza 

comparativă sincronică a aspectelor teoretice și practice ale traducerii literaturii pentru copii și 

tineret; metoda studiilor de caz care evidențiază dificultățile traductive specifice TLCT.   

 

5. Concluzii 
 

Nutrim speranța că demersul nostru traductiv – reflexiv și practic – va contribui la 

dezvoltarea cercetării în domeniul traducerii literaturii pentru copii și tineret și va aduce lămuriri 

utile în practica traductivă literară actuală.  

La întrebarea Cum să traducem LCT a lui Daniel Pennac ? nu am putea da decât un 

răspuns relativ : Dând dovadă de o preocupare permanentă de recreere a spiritului operei 

originale, fără a neglija naturalețea exprimării în limba țintă.  

În ciuda controverselor generate, echivalența rămâne un concept cheie în teoria și 

practica traducerii, alături de sens și finalitate. În cadrul proiectului nostru traductiv, am optat 



pentru o traducere interpretativ-comunicativă care să producă un text echivalent cu originalul, 

având aceleași dimensiuni sintactică, semantică și pragmatică, care să redea mesajul și stilul 

autorului, respectând în egală măsură normele redacționale specifice limbii țintă.   

 Precizăm, de asemenea, că demersul nostru traductiv s-ar putea înscrie într-o logică de 

îmbunătățire a calității traducerilor din literatura pentru copii și tineret, și  nutrim speranța că 

editorii și traducătorii români vor deveni și mai interesați de opera lui Daniel Pennac adresată 

publicului tânăr, destul de modest tradusă în România.  

 Toate acestea în numele construirii de punți de comunicare între două culturi, prin 

intermediul a două limbi diferite, punți care au un singur arhitect și inginer, în persoana 

traducătorului.  
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